
Звернення до Ґуру Рінпоче, що усуває всі перешкоди

gsol 'debs bar chad lam sel bzhugs so

Барчей Ламсел
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oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

chos sku snanga b mth ' ys l gsol b 'debs;
ЧО КУ НАНҐ ВА ТА є ЛА СОЛ ВА ДЕБ
long s sku thugs rje chen po l gsol ba 'debs;
ЛОНҐ КУ ТУК дЖЕ ЧЕН ПО ЛА СОЛ ВА ДЕБ
sprul sku pad+ma 'byunga gns l gsol b 'debs;
ТУЛ КУ ПеМА дЖУНҐ Не ЛА СОЛ ВА ДЕБ

Молюся до Дгармакаї ― Амітабги!
Молюся до Самбгоґакаї ― Локешвари*!
Молюся до Нірманакаї ― Падмакари!

bdg gi bla m ngo mtshr sprul pa'i sku;
ДАҐ Ґі ЛАМА НҐьО ЦАР ТрУЛ Пей КУ
rgya gr yul du sku 'khrung s thos bsm mdz d;
Ґ'Я ҐАР ЮЛ ДУ КУ ТрУНҐ ТьО САМ ДЗей

bod yul dbus su zh l byon dregs pa btul;
бьо ЮЛ Ю СУ ЩЕЛ дЖьОН Дрек ПА дюЛ
o rgyan yul du sku bzhugs 'gro don mdz d;
Ор Ґ'єн ЮЛ ДУ КУ ЩУк ДрО ДьОН ДЗей

Мій Вчителю, нірманакая пишна,
Ти народився у Бгаратті, там вчився і практикував,
В Тибет прибувши, демонів приборкав,
А ще до того в Уддіяні, зробив багато для добра істот.

------------------------------------------------
*Авалокітешвара
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གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум
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sku yi ngo mtshr mthonga b'i tshe;
КУ Ї НҐО ЦАР ТОНҐ Вей ЦЕ
gys pas rl gri'i phyag rgya mdz d;
є Пей РаЛ Дрі ЧА Ґ'Я ДЗей
gayon pas 'gugs pa'i phyag rgya mdz d;
йоН Пей ҐУҐ Пей ЧАҐ Ґ'Я ДЗе
zhl bgrad mche gtsigs gyen l gzigs;
ЩЕЛ Дрей ЧЕ Цік Ґ'єН ЛА ЗіҐ

Являючись у формах дивовижних,
Правицею меча могутню мудру твориш.
Лівицею ти твориш мудру закликання.
З одверстим ротом, з іклами та поглядом угору –

rgyal b'i gdunga 'dzin 'gro b'i mgon;
Ґ'ЯЛ Вей ДУНҐ ДЗіН ДрО Вей ҐьОН
གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Ґ'ялвей Дуґдзін, істот всіх захисник, 
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
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ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

dm chos rin chen gsn p'i tshe;
ДАМ ЧьО РіН ЧЕН сеН Пей ЦЕ
sku gsl 'od zer mdng s dang dang ldan;
Ку СеЛ О зеР ДАНҐ ДАНҐ ДеН
phyag gys sde snod glegs bm bsnams;
ЧАк є Де НьО Лек БАМ НАМ
ga yon pas phur pa'i pu sti bsnams;
йоН Пей ПУР Пей ПУ Ті НАМ
zb mo'i chos rnams thugs su chud;
зАБ МьОй ЧьО НАМ ТУк СУ Чю

Отримавши довершені таємні вчення,
Ти сяєш світлом зна́ння Дгарми. 
Правицею тримаєш Трипітаку,
Лівицею – Кілаї тексти.
Ти осягнув усі глибокі вчення.
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 ynga le shod kyi paN+Di t;
ЯНҐ Лє шьО К'ї ПАНДіТА
གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Пандите із Янґлешо, 
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.
 

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум
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dm cn dm l btgs pa'i tshe;
ДАМ ЧЕН ДАМ ЛА ТАк Пей ЦЕ
dri med gns mchog nym nym s re dg';
Дрі мей Ней ЧОк Н'ЯМ Ре Ґе
rgya gr bod yul s mtshms su;
Ґ'Я ҐАР бьо ЮЛ СА ЦАМ СУ
byin gyis brlabs ns byon pa'i tshe;
дЖіН Ґ'ї ЛАБ Ней джьОн Пей ЦЕ
dri bsung spos ng d ldan pa'i ri;
Дрі СУнҐ Пьо НҐей ДеН Пей Рі
me tog pad+ma dgun ynga skye;
Ме ТОҐ Пе МА ҐюН ЯНҐ К'є
chu mig byang chub bdud rtsi'i chu;
Чю МіҐ дЖАНҐ ЧУБ Ду Ці ЧУ
bde ldan de yi gns mchog tu;
ДЕ ДЕН ДЕ Ї Ней ЧОҐ ТУ

В прекраснім чистім місці бездоганнім,
Що на кордоні Індії й Тибету,
Біля гори, що оповита ароматом,
В довершеній місцині, де навіть взимку лотоси квітують,
А в джерелі Просвітлення вода, немов нектар,
Ти дарував благословіння,
І змусив присягнути тих, хто міг обітниці тримати.

skyes mchog tshul bznga chos gos gsol;
к'є чоҐ цул санҐ чьо Ґо сол
phyag gys rdo rtse dgu bsnams;
ЧАҐ є ДОР дЖЕ ЦЕ ҐУ НАМ
gayon pas rin chen z m tog;
йоН Пе РіН ЧЕН зА МА ТОҐ
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rak+ta bdud rtsis nnga du gtm s;
РАК ТА ДУ Ці НАНҐ ДУ ТАМ
mkh mkh'gro dm cn dm l btgs;
КхАН ДрО ДАМ ЧЕН ДАМ ЛА ТАк
yi dm zh l gzigs dngos grub brnyes;
ЇДАМ ЩЕЛ Зік НҐьО ДрУБ Н'є

Дев'ятикратну ваджру підносиш правою рукою,
Із рактою коштовну вазу тримаєш в лівій,
Зобов'язав ти охоронців і дакінь 
І сідгі досягнув, зустрівшися з їдамом віч-на-віч, – 

གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

К'єчоґ Цулсанґ у строях Дгарми,
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
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གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;

Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

rgyal b'i bstan pa btsugs pa'i tshe;
Ґ'ЯЛ Вей ТеН ПА ЦУк Пей ЦЕ
gy' ri'i na gs la sgrub pa mdzad;
Я Рі НАк ЛА ДрУБ ПА ДЗей
bsnyen phur nm mkh mkh 'i dbying s su 'ph r;
Н'єН ПУР НАМ Кхай ЇНҐ СУ ПАнҐ
rdo 'i phyag rgyas blang s shinga bsgril;
ДОР дЖЕй ЧА Ґ'є ЛАНҐ ШіНҐ ДріЛ

bsgril zhinga tsan+dan na gs su 'phng phng ;
ДріЛ ЩіНҐ ЦЕН ДеН НАк СУ ПАНҐ
yk+Sha naga naga po rdul du brlag;
Ме БАР ТрУк ШіНҐ ЦО ЯНҐ КеМ
me 'br 'khrugs shinga mtsho ynga skem;
сіБ К'ї МУ Тек СА ҐАНҐ Сек
srib kyi mu stegs s gnga bsregs;
ЯК ША НАҐ ПО ДюЛ ДУ ЛАҐ
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Утверджуючи Вчення Будди,
Садгану ти творив у лісі Лупакової гори, 
Підкинув в небо рецитації кілаю,
Впіймав та обертав її із ва́джровою мудрою,
І в ліс сандаловий жбурнув.
Від полум'я, що зайнялося, там озеро до щенту всохло. 
Ти миттю спопелив усі місця, де тіртхіки збирались,
І чорних якшів перетер на порох.

'gran gyi do med bdud kyi gshed;
ДреН Ґ'ї ДО Ме ДУК'ї ШЕй
གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ
བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Дук'ї Шечене незрівняний, убивце демонів,
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
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ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

srin po'i kh gnon mdz d pa'i tshe
сіН ПьО КхА НьОН ДЗе Пей ЦЕ
khye'u chunga sprul sku'i ch lugs cn;
Кх'є ю ЧУНҐ ТУЛ КУй ЧА ЛУҐ ЧЕН
ya mtsha mtsha n gzugs bznga kh dog legs;
ЯМ ЦЕН ЗУк зАНҐ КхА ДОҐ Лек
tshems 'grigs dbu skra ser l mdzes;
ЦЕМ Дрік у ТрА СеР ЛА ДЗей
dgunga lo bcu drug lon pa'i tshul;
ҐуНҐ ЛО ЧУ ДрУк ЛьОН Пей цУЛ
rin chen rgyan ch sna tshogs gsol;
РіН ЧЕН Ґ'єН ЧА НА ЦОк СОЛ

Ти ра́кшасів підкорення явив
В особі юнака в нірманакаї строях.
Прекрасний, дивовижний тілом,
Із гарними зубами й золотим волоссям,
Чудовий парубок, що має літ шістнадцять, 
В прикрасах розмаїтих та коштовних.

phyag gys 'khar b'i phur pa bsnams;
ЧАк є КхАР Вей ПУР бА НАМ
bdud dang dang srin po'i kh gnon mdz d;
Дю ДАНҐ сіН ПьО КхА НьОН ДЗей
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ga yon pas senga ldenga phur pa bsnams;
йоН Пей СеНҐ ДеНҐ ПУР бА НАМ
mos pa'i bu l srunga skyob mdz d;
Мо Пей БУ ЛА СУНҐ КйоБ ДЗей
mgul n lcags kyi phur pa bsnams;
ҐюЛ НА ЧА К'ї ПУР бА НАМ
yi dm lha dang dang gnyis su med;
Ї ДАМ ЛхА ДАНҐ Н'ї СУ Мей

Правицею стискаєш бронзову кілаю, 
Підкорюючи ракшасів та мар,
Лівицею здіймаєш тікову кілаю,
На шиї – кілая із заліза,
Що захищає відданих тобі синів й дочок.

gnyis med sprul sku 'dzm glinga rgyan;
Н'ї Мей ТрУЛ КУ ДЗАМ ЛіНҐ Ґ'єН
གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Дзамлінґ Ґ'єнчок, недво́їстості прояв, 
Єдиний зі своїм їдамом, 
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших, 
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:
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་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

'dre yi yul du dgong s pa'i tshe;
Дре Ї ЮЛ ДУ ҐОНҐ Пей ЦЕ
me dpunga shod kyi s gzhi l;
Ме ПУНҐ Шьо К'ї СА Щі ЛА
md' rgyanga gnga gi mtsho nnga du;
ДА Ґ'ЯНҐ ҐАНҐ Ґі ЦО НАНҐ ДУ
pad+ma'i stenga du bsil bsil 'dra;
Пе Мей ТеНҐ ДУ СіЛ СіЛ ДрА
pad+ma'i nnga n dgong s pa mdz d;
Пе Мей НАНҐ ду ҐОНҐ ПА ДЗей
mtshn ynga pad+ma 'byunga gns zhes;
ЦЕН ЯНҐ Пе МА ДЖУНҐ Ней ЩЕй
dzogs pa'i sng s rgyas dngos su byon;
ДЗОҐ Пей СанҐ Ґ'є НҐьО СУ джьОН
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Від озера на відстані стріли польоту
В вогні ревучому тебе спалить хотіли,
І ти міг опинитись в світі мертвих.
Але нато́мість, в свіжій прохолоді,
Ти в серці лотоса медитував,
І став відомий як Падмасамбгава.

de 'dra'i sprul sku y mtshn cn;
ДеН Дрей ТУЛ КУ ЯМ ЦЕН ЧЕН
གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ
བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Самопроя́вний досконалий буддо, 
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі
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Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

bod kyi nyi m mdz d pa'i tshe;
бьо К'ї Н'їМА ДЗе Пей Це
dd ldan 'gro b 'dren pa'i dpal;
Де ДеН ДрО вА ДреН Пей ПаЛ
gnga l gnga 'dul skur bstan ns;
ҐАНҐ ЛА ҐАНҐ ДюЛ КУР єН Ней
gtsanga kh l yi l thog tu;
ЦАНҐ КхА ЛА Ї ЛА ТОҐ ТУ

Засяяв у Тибеті ти як сонце,
Славетний провідник всіх відданих істот.
Являючи різноманітні форми, 
Ти їх приборкував, як їм було корисно.
На перевалі Кхала в Цанґу
Обітниці мирян з богів та духів взяв.

dgra lha'i dge bsnyen dm l btgs;
ДрАЛ хай ҐЕ Н'єН ДАМ ЛА ТАк
yul ni tsh b'i tsh shod du;
ЮЛ Ні ЦА Вей ЦА ШьО ДУ
lha yi dge bsnyen dregs pa cn;
ЛхА Ї ҐЕ Н'єН Дрек ПА ЧЕН
nyi shu rtsa gcig dm l btgs;
Н'ї ШУ ЦА ЧіҐ ДАМ ЛА ТАк

mnga yul de yi byams sprin du;

МАНҐ ЮЛ Де Ї дЖАМ ТріН ДУ
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dge slonga bzhi l dngos grub gnng ;
Ґе ЛОНҐ Щі ЛА НҐьО ДрУБ НАНҐ

В краю Цавей Цашьо 
Такі ж обітниці наклав ти 
На двадцять одного́ зарозумілого дралха́́.
В Манґ’юлі, у Джамтріні,
Ти чотирьом монахам сідги дарував.

khyad par 'ph gs pa'i rig 'dzin mchog;
К'є ПАР ПхАк Пей РіҐ ДЗіН ЧОк
གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Найвищий Арья Відьядгаро, 
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
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ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі
Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

dpal mo thnga gi dpal thnga du;
ПаЛ МО ТАНҐ Ґі ПаЛ ТАНҐ ДУ
brtan ma bcu gnyis dam dam la btags;
ТеН МА ЧУ Н'ї ДАМ ЛА ТАк
bod yul kh l'i l thog tu;
бьО ЮЛ КхА Лай ЛА ТОҐ ТУ
gng s dkr sh med dm l btgs;
ҐАНҐ КАР ША Мей ДАМ ЛА ТАк

В долині Палмотанґ славетній
Дванадцять захисниць-тенма́ обітниці від тебе взяли.
На перевалі Кха́ла в центральному Тибеті
Обітницю служити Дгармі ти взяв з Богині Білого Льодовика.

'dm shog lha bu'i snyinga drunga du;
ДАМ щьО ЛхА БУ Н'їНҐ ДрУНҐ ДУ
thnga lha yr bzhud dm l btgs;
ТАНҐ ЛхА ЯР ЩУр ДАМ ЛА ТАк
hs po ri yi ynga gonga du;
Хе ПО Рі Ї ЯНҐ ҐОНҐ ДУ
lha srin thm thm s cd dm l btgs;
ЛхА сіН ТАМ ЧЕй ДАМ ЛА ТАк
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che b'i lha 'dre thm thm s cd kyis;
ЧЕ Вей ЛхА Дрей ТАМ ЧЕй К'ї
l ls srog gi snyinga po phul;
ЛА Лей СОк Ґі н'їнҐ ПО ПуЛ
l ls bstan pa bsrunga br byas;
ЛА Ле	й ТеН ПА СУНҐ ВАР дЖай
l ls bran du kh s blang s byas;
ЛА Лей ДреН ДУ Ке ЛАНҐ дЖай

І бонського Дамшьо́, що на хребті Танґла́,
Ти змусив присягнути Вченню.
А на самій верхівці Ге́порі-гори́ 
Зобов'язав обітницями ра́кшасів та бо́гів.
Одні із них офірували свою життєву силу,
Охороняти Дгарму стали інші, 
А решта слугами заприсягли́ся бути.

mthu dang dang rdzu 'phrul stobs po che;
ТУ ДАНҐ ДЗУ ТрУЛ ТОБ ПО ЧЕ
གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Дзутрул Дучен, могутній і всесильний чудотворцю, 
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:
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་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

dm pa chos kyi bstan pa ni;
ДАМ ПА ЧьО К'ї ТеН ПА Ні
rgyal mtsha mtsha n lta bur btsugs pa'i tshe;
Ґ'ЯЛ ЦЕН ТА БУР ЦУк Пей ЦЕ
bsm ys m bzheng s lhun gyis grub;
СА М'є МА ЩЕНҐ ЛхюН Ґ'ї ДрУБ
rgyal po'i dgong s pa mth r phyin mdz d;
Ґ'ЯЛ ПьОй ҐОНҐ ПА ТАР ЧіН ДЗей

Утвердив ти священну Дгарму 
Й здійняв її, як прапор перемоги.
Сам'є, який ніхто не міг побудувати,
Споруджений був сам собою,
І тим здійснились прагнення царя.

skyes mchog gsum gyi mtshn ynga gsol;
К'є ЧОк СУМ Ґ'ї ЦЕН ЯНҐ СОЛ



2020

gsol 'debs bar chad lam sel bzhugs so

2020

gcig ni pad+ma 'byunga gns zhes;
ЧіҐ Ні Пе МА дЖУНҐ Ней ЩЕй
gcig ni pad+ma sa m+b+ha wa;
ЧіҐ Ні Пе МА САМ БхАВА
gcig ni mtsho skyes rdo zhes;
ЧіҐ Ні ЦО К'є ДОР дЖЕ ЩЕй
gsang sang mtsha mtsha n rdo drag po rtsal;
САНҐ ЦЕН ДОР дЖЕ ДрАк ПО ЦаЛ

Ти знаний став на три ім'я шляхетні:
Одне з них – Падмакара,
Падмасамбгава – інше,
А третє – Цок'є Дордже.
Твоє ім'я таємне – Дордже Дракпо Цал.

གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ
བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
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གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

bsm ys mchims phur sgrub pa mdz d;
СА М'є ЧіМ ПхУР ДрУБ ПА ДЗе
rkyen ngan zlog cinga dngos grub gnang ;
К'єН НҐеН ДОҐ ЧіНҐ НҐьО ДрУБ НАнҐ
rje blon th r pa'i lm l bkod;
дЖЕ ЛОН ТАР Пей ЛАМ ЛА Кьо
gdon gzugs bon gyi bstan pa bsnubs;
ДОН ЗУк БОН Ґ'ї ТеН ПА НУБ
chos sku dri med rin chen bstan;
ЧьО КУ Дрі Мей РіН ЧЕН ТеН
skal ldan sng s rgyas s l bkod;
КеЛ ДеН СанҐ Ґ'є СА ЛА Кьо

Коли творив в Сам'є Чімпху садгану,
Ти перешкоди відвернув і сідги дарував.
Утвердив на шляху до звільнення царя й міністрів,
Та демонічний Бон знешкодив.
Ти проявив довершену і чисту Дгармакаю
Та обраних привів до стану будди.
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གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум
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de ns o rgyan yul du byon;
Де Ней ОрҐ'єн ЮЛ ДУ дЖьОН
d lta srin po'i kh gnon mdz d;
ДАн ТА СіН ПьОй КхА НьОН ДЗей
mi ls lhag gyur y mtshn che;
Мі Лей ЛхАҐ Ґ'ЮР ЯМ ЦЕН ЧЕй
spyod pa rmad byunga ngo mtshr che;
ЧО ПА Ме дЖУНҐ НҐО ЦАР ЧЕй

Ти повернувся знов до Уддіяни
І ра́кшасів приборкуєш тепер.
Чеснотами своїми ти перевершуєш усіх людських істот, 
Твої діяння – дивовижні і прекрасні.

mthu dang dang rdzu 'phrul stobs po che;
ТУ ДАНҐ ДЗУ ТрюЛ ТОБ ПО ЧЕй
གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Володарю усіх магічних сил, 
Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
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ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

sku gsunga thugs ldan 'gro b 'dren pa'i dpal;
КУ СУНҐ ТУк ДеН ДрО ВА ДреН Пей ПаЛ
sgrib pa kun spang s khm khm s gsum s ler mkhyen;
ДріБ ПА КюН ПАНҐ КхАМ СУМ СА Лей Кх'єН
dngos grub mchog brnyes bde chen mchog gi sku;
НҐьО ДрУБ ЧОҐ Н'є Де ЧЕН ЧОҐ Ґі КУ
byang chub sgrub pa'i br ch d nges par sel;
дЖАНҐ ЧУБ ДрУБ Пей Бар Чей НҐє ПАР СеЛ

Просвітленого тіла, мови і ума воло́дар, преславний поводи́р істот, 
Усунувши затьмарення, ти ясно бачиш три світи́,
Здобув найвищі сідги і тіло ваджрове великого блаженства.
Ти до просвітлення всі перешкоди усуваєш!

གས་ས་བདག་ལ་ན་ས་བས༔
ТУк дЖЕ ДАҐ ЛА дЖіН Ґ'ї ЛОБ

བ་བས་བདག་གས་ལམ་་ངས༔
ЦЕ Вей ДАҐ СОк ЛАМ НА ДрОНҐ
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དངས་པས་བདག་ལ་དས་བ་ལ༔
ҐОНҐ Пей ДАҐ ЛА НҐьо ДрУБ ЦОЛ
ས་པས་བདག་གས་བར་ཆད་ལ༔
Ню Пей ДАҐ СОк БАР ЧЕЙ СОЛ

Своєю милістю даруй благословіння, 
Своєю ласкою веди мене та інших,
Своїм досягненням даруй всі сідги.
Могутністю своєю зруйнуй мої та інших перешкоди:

་་བར་ཆད་་་ལ༔
Чі ї БАР ЧЕЙ Чі РУ СОЛ
ནང་་བར་ཆད་ནང་་ལ༔
НАНҐ Ґі БАР ЧЕЙ НАНҐ ДУ СОЛ
གསང་བ་བར་ཆད་དངས་་ལ༔
САНҐ Вей БАР ЧЕЙ їНҐ СУ СОЛ
ས་པས་ག་འཚལ་བས་་མ༔
Ґю Пей ЧАк ЦАЛ к'яБ СУ Чі

Усі, що ззовні, – зовнішньо усунь,
Від внутрішніх всередині очисти, 
Таємні в просторі розвій.
Тобі вклоняюся, в тобі беру притулок.

oM AHhU~M badzra gu ru pad+ma sid+d+hi hU~M;
Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма сідгі гум

oM AHhU~M ;bdzra gu ru pad+ma thod phrenga rtsal
bdzra s m y dz Hsid+d+hi ph l hU~M A;

Ом а ГУМ ВАДЖРА Ґуру падма ТО тРеНҐ ЦаЛ
ваджра САМАЯ ДжА СіДгі ПхАЛА гум А

zhes gsol 'debs br ch d lm sel dang dang / khyad par du ynga /
Так промовляй молитву "Усунення перешкод на Шляху". 



2626

gsol 'debs bar chad lam sel bzhugs so

2626

Надто важливо промовляти молитву:

dus gsum sngs rgyas gu ru rin po che;
Ду СУМ САНҐ Ґ'Є ҐУРУ РІН ПО Че
Безцінний Ґуру, буддо трьох часів,

dngos grub kun bdg bde b chen po'i zhbs;
НҐьО ДРУБ КюН ДАҐ Де ВА ЧеН ПОй щАБ
Володар сідг усіх, Блаженство вічне,

br chd kun sel bdud 'dul drag po rtsal;
БАР ЧЕй КюН СЕЛ ДУ ДУЛ ДРАҐ ПО ЦаЛ
Руйнач всіх мар і підступів шкідливих, –
gsol b 'debs so byin gyis brlab tu gsol;
СОЛ ВА ДЕБ СО ДЖІН Ґ'ї ЛАБ ТУ СОЛ
Благаю про твоє благословіння,
phyi nng gsng b'i br chd zhi b dng;
ЧІ НАНҐ САНҐ ВЕй БАР ЧЕй щІ ВА ДАНҐ
Про знищення трьох рівнів перешкод 
bsm p lhun gyis 'grub pr byin gyis rlobs;
САМ ПА ЛХУН Ґ'ї ДРУБ ПАР ДЖІН Ґ'ї ЛОБ
І щоб спонтанно прагнення здійснились!

Це звернення Падмасамбхава дарував своїм учням перед відбуттям з Тибету. 
Терма з цим текстом є частиною Садхани Ґуру, що зветься Тукдруб Барчей Кюнсел, яку 

відкрив великий тертон Чокґ'юр Лінґпа. 

Переклад з тибетської на аглійську: Erik Pema Kunsang and Ward Brisick, 
Rangjung Yeshe Translations & Publications 

Boudhanath
1989

Переклад з англійської на українську та звірення з тибетським оригіналом: 
Олена Дечен Чедрон та Олександер Єше Джунґне

 Київ
2013

Перепрошуємо ґуру, деватів і дакіней за ненавмисні помилки
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Поводження з буддійськими 
книгами

Дгарма (Вчення Будди) — чудодійні ліки, що 
допомагають вам та всім живим істотам 
звільнитися від страждань. До будь-якої кни-
ги, що містить Вчення Будди (а такою книж-
ку робить навіть одне слово Дгарми чи ім’я 
Будди), слід ставитися з якнайбільшою по-
вагою, якою б мовою вона не була писана.

 Не кладіть таку книгу на підлогу або на стілець, не 
переступайте через неї  і не ставте на неї жодних 
предметів – навіть зображення Будд або божеств. 
Зберігайте книги Дгарми на вівтарі чи  в іншому 
почесному, чистому і, бажано, високому місці.

Не викидайте, наче сміття, старі або непотрібні 
книги, що містять в собі Вчення Будди. Якщо є 
така необхідність, краще спаліть їх. Віддати 
вогню – це поважний спосіб поводження зі ста-
рим та пошкодженим релігійним текстом.

Так само слід ставитися й до писань інших 
духовних традицій.


